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I. O neystarsjch rukopisech eského Žaltáe.

Od

P. J. Šafaíka.

(ieno we shromáždénj biologické sekej dne 29 ßjgna 1840.)

Akoli w nowgšjch asjch neunawenan pilnostj horliwýeh ctitelw eci a literaturv

eské negedny staré památky gazyka našeho z rumu a ssutin, kteréž nepjze osuda a ne-

hody minul) ch stoletj na n byly uwalily, zase wydobyty, oejdny obecnému užitku

na swtlo wyprowozeny gsau: wšak nicmén pi bedliwgšjm wci uwažo\vánj nemže po-

zornosti našj ugjti, že ta pilnost, s kterauž staroeská literatura za tchto našich asw
pstowána byla, wždy wjce se wztahowala gistým obljbeným wtwem slowesnosti, nikoli

celku, a že zwlášt plody wlastn národnj literatury, gmenowit básn, powjdkv a romá-

ny, potom historické spisy, peliwgi wyhledáwánv a ochotngi wydáwánv b\lv, gešto na-

proti tomu giné tjdv nauk, pedewšjm plcdcwé do eberu núbczcnshrj a bchcslctvj nulezjej a

gmenowit biblické, dogmatické, liturgické a ascitické spisy, mnohem mén milownjkw a wzd-
lawatelw nalezly, anohrž na mnoze docela zanedbány gsau. Úkazu tomuto, na Ljledni

ležjcjmu, žádný diwiti se nchude , kdokoli s bhem w now wzkjšené našj literatury a

s pjinami na gegj rozkwt a smr neprostedný wplyw magjcjmi auplngi seznámen gest:

toho zagisté nemže tagno býti, že literatura eská, gakož giž za oné dáwnj doby, tak

i za nyngška, nikdy oné wýšce wšestranného, swobodného, podlé oswdomných zákonw
gistému wznešengšjmu, ideálnjmu cjli smugjcjho psobenj, w nmž ohycgn ducho-

wnj žiwot welikého , samostatného národu se gewjwá, se nepowznesla, nýbrž že naopak

stjsnna gsauc nepijzniwými okolnostmi, doma i wn na ni tlajcjmi, pokaždé byla ped-
mtem lásky a pée gen malého potu gednotliwých milownjkw, z hustá služkau , wnš-

njmu panowilému wplywu podrobenau, nkdy pauhau brau náhody, a tudy pirozen wždy

zstala kusá a zlomkowitá. A wšak duch lowj, i po delšjch pesláwkách, procjtiw z do-

asného omráenj , a oswdomiw si wznešenost swého powolánj, nepestáwá, na wzdor asu
a geho žádostem, gednak po naukách chlebných a wcech hmotných, gednak po rozko-

šech a marnosti se táhnauejm, ohljdati se po nadzemském a nadllesném pwodu swém, a
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i I 2 Rozbor staroeské literatury. I. P. J. Šafaik :

milowati i wzdláwati nauky gediné proto, že nauky gsau, t. giskry umu, oswcugjcj mu
cestu onomu duchu, z nhož wšecko gest nmuž wšecko se nawrátj. A protož,

w té takowé dowe a nadgi, že dnešnj pokus múg dobromysln pigat hude , budiž mi

dowoleno obrátiti zetel pedewšjm na ono, dle mého zdánj nad slušnost zanedbané pole

staroeské literatury, a dokázali, že w nm gešt mnohé poklady ukryté ležj, kteréž, pra-

cn wydobyté a z prachu i trusek oejdné, mohlyby poskytnauti nemálo zrn istého samo-

rostlého zlata obohaecnj nyngšjho našeho gazyka, magetnosti drahé a welecenné , než

wždy pedce netak bohaté, aby giž žádného pjrostku, žádné náprawy snésti nemohla. Památky

ty , gež zde mjnjm, negsau žádné giné, než neystaršj pelezeny žaltáe a civangclij, legendy,

nábožné pjsnè a modlitebiij knihy — památky, obsahem swým a zpsobem pednášenj zaasté

arci mén pwabné, než to chu tenáw našeho wku požaduge, wšak nicmén pwo-
dem swým gistotn neystaršj doby eské literatury dosahugjcj a w gazykozpytném ohledu

wysoce dležité, proto mosaice z drahého kamenj, wšak bez krásy a zanjmawosti forem,

ponkud podobné. Zatjm nyngšj mé sepsánj a pednešenj, z pjin každému snadno

dostupných, bude obmezengšj : umjuil gsem zagislé dnes pauze to sdliti, co gako wý-

sledky sivého wyselcwánj ncystarsjho eského peloženj zalmilw ped rukama mám.

Chtge o starobylosti a powaze neystaršjho eského peloženj Žaltáe dostateného

swtla dogjti, ohljdal gsem se pedevvšjm po pergamencwých rukopisech, gako tch, ktejž

obyegné nad giné staršj a spráwngi psáni gsau. Takowéto rukopisy událo se mi posa-

wad ctwery nagjti a porovvnati : totiž rukopis JVitcnbcrský w malém oktávvu, Klementinský

ili kr. weegné bibliotéky w kwartu, Kapitulnj rownž w kwarlu, Podbradský ili Olcšnický

we folim. Wšickni tito rukopisow náležj do XIV stoletj. tmto pistupugj : zlomek

eského žaltáe ze XIV. stoletj na dwau listech w maléni kwartu we wlastenském Museum;

giný zlomek eského žaltáe též ze XIV stoletj na dwau listech w malém oktáwu, sdlený

mi od p. M. Klácela w Brn; naposledy latinský žaltá z XII stoletj s eskými meziádko-

wými glcssami ze XIII stoletj w Museum. Na tchto sedmi mn we známost wešlých ney-

slaršjch rukopisných památkách zakládalo se mé wyšetowánj žaltáe eského, gehož wý-

sledky te sdliti mám.

Abych pak hned z poátku a giž pedbžn wýsledky tyto w krátkosti oznámil,

pipomjnám, že w tchto sedmi rukopisech a rukopisných zlomejch obsaženo gest troge

rczdjlné pelczevj žaltáe ceskthe, z nichž gednokaždé welice staré a w gazykozpytném ohledu

welicc dležité býti mi se widj.

Piistupugi wypsánj dotených rukopisw a památek porznu.

Žaltá Witenberský gest pergamenowý rukopis, obsahugjcj w sob 283 listy w ma-

lém oktáwu. Náležel nkdy bibliotéce uniwersity Witenberské , te pak, po wyzdwiženj

uniwersity, w knihown theologického seminarium tamže se chránj. W nm text latinský,

gako základnj, psán gest nco hrubšjm pjsmem, text pak eský wepsán gest mezi onen,

gako meziádkowé peloženj, o nco drobngšj literau. Saudjc podlé pjsma, obg možné

položiti do prwnj twrti XIV stoletj. O dewngšjch pjhodách tohoto rukopisu nic n a

skrze známo nenj: gediné ze slow wnit na deskách cyrillskými literami pipsaných: »Go-

Download from The Biodiversity Heritage Library http://www.biodiversitylibrary.org/



Rukopisy eského žaltáe. 113

spodi, spasi Carevia, Za vru i vrnos,« a z polských, onde i onde po kragi položených

gloss ponkud s podobnostj domýšleti se lze, že žaltá ten nkdy w Rusku (snad w Blo-

rusku nebo Litw ?) a Polšt se nacházel, a snad w as reformacj nebo i pozdgi do

Witenberku se dostal. Na poátku minulého stoletj giž byl we Witenberku: nebo léta 1740

sld. Králowecký jáhen Michal Lilienthal we swém spisu: Preussische Zehenden (Bd. II. S.

344 ff.) dosti obšjrnau zpráwu o nm wytisknauti dal, kterauž známý Torunský professor

a spisowatel historie literatury polské, Jan Daniel Hoffmann, pro ng byl zhotowil. Zpráwa

tato wšak nikomu dosti uiniti nemohla, gešto Hoffmann, w giných slowanských náejeh,

krom polského, negsa zbhlý, na neyduležitgsj otázku: w gakém gazyku by žaltá ten

psán byl ? s gistotau naskrze odpowdti nemohl, za to wydáwage, žeby se gazyk ponkud
sice eskému podobati zdál, než žeby dobe i za bulharské anebo giné slowanské náej
gmjn y ti mohl. Pozdgi, 1. 1809, Adelung, daw we swém spisu: Mithridates (Bd. II. Seite

665) nkolik weršw na okázku z nho wytisknauti, wyhlásil e geho za polskau, a akoli

nedlauho potom powolaný w té wci saudce, Dobrowský, we knize : Geschichte der bóhm.

Sprache und Literatur (2 Ausg. S. 120) z hrubého omylu geg káral, wšak nicmén polštj

bibliograíowé a spisowatelé historie literatury, opjragjce se na onom kwapném wýroku, ne-

opominuli wydáwati ho za swg, t. za polský'. Obdržew na poátku gara 1840 ochotným

propgenjm mého kragana, p. L. Stúra, wrný pepis eského textu, i hned gsem poznal

welikau cenu a wzácnost zachowaného nárn w rukopisu tomto prastarého peloženj eského

žaltáe, aniž gsem prodlil porownati geg pilngi s ginými mn dostupnými rukopisv. Witen-

berský tento rukopis pocházj sice od pepisowatele nad mjru bu neumlého bu ne-

dbánliwého, kterýž swg bez pochyby welmi starý originál zaasté myln etl, anebo libo-

woln poddláwal (interpolowal), anobrž na mnohýcii mjstech naskrze jsti neuml a proto

ty týž celá slowa, propowdi, werše propauštl: wsak nicmén pi wšech tch takowých

nedostatejch náležj zachowané nám w rukopisu tom eské peloženj pro swau starobylost

a giné wlastnosti mezi neywzácngšj památky našj staré literatury, gak to njže prostranngi

se wyložj. Poádek žalmw gak latinského tak i eského textu od wbec pigatého na

mnoze gest rozdjlný: žalm 91 chybj docela, nalezá se on sice latinsky na konci, než od

giné ruky, a bez meziádkowého peloženj. Obyegné zpwy ze St. i N. Zákona a sym-

bolm sw. Athanasia stogj u prosted mezi žalmy, nikoli, gakž gindy, na konci.

Žaltá we zdegàj Klementinské ili . weegné bibliotéce se nacházegjcj, psán gest

na pergamenu w kwartu, 147 listw, a zawjrá w sob, mimo obyegné pjsri ze St. i N.

Zákona, Te Deum, a symbolm (wjm Boha) sw. Athanasia, též litanii wšech swatých a

památku (officium) za mrtwé. Podali o nm zpráwu a nkteré wýtahy z nho Dobrowský

w Gesch. d. böhmischen Liter. (2 A. S. 117 ff.), Jungmann w Hist. liter, eské (str. 29—30)

a Hanka we knize: Yetustiss. vocab. Lat. -Bohem. (Str. XV. 209— 234). Podlé pjsma

náležj i on do XIV stoletj, a sice do prwnj geho polowice ; než z pemnohých omylw
pepisowánjm do textu geho wklauzlých ponkud s gistotau domysliti se lze, že mnohem
djwe peložen byl, emuž i gazyk, patrné znaky wyššjho stáj na sob nesa, náswduge.
Peloženj w tomto rukopisu zachowané rozdjlné gesti docela od tlumoen] rukopisu Witen-, V. ». <

-
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Rczbcr staroeské literatury: I. P. J. Šafaík:

berského. Wzduluge se ono mjsty mnohem wjce od latinského originál11, nežli toto po-

slednj , gest následown wolngšj a srozumitelngšj : než na odpor tomu pohešugeme

w nm giž mnohých znakw a wlastnostj starobyle, pwodnj eštiny, gimiž toto tak bohat

nadáno gest. Tak n. p. dwogný poet, gchož vre Witenbèrském tlumoenj tak pjsn se

šetj, w tomto bud' docela zanedbán gest, bud' aspo nedosti prawideln se užjwá.

Pergamenowý Žaltá, w bibliotéce kapitály Pražské chránny, a ze 100 listw we

kwartu záležjcj, posud neymén znám gest. Pocházj on rown ze XIV stoletj, a sice spjše

z druhé, nežli z prwnj geho polowice. Ze ze staršjho rukopisu pepsán gest, patrno gak

z pemnohých omylw a chyb, pcpisowai do textu wtraušených, tak též a pedewšjm

z toho, že u prosted mezi žalmy, znaky nowgšjho, trnáctému stoletj pimeného gazvka

na sob nesauejmi, wyskýtagj se giná mjsta, anobrž celj žalmowé, genž powahu a wlastnosti

gazyka do mnohem staršj doby náležjcjho nait prozrazugj. INerownost tato tjm se wv-

swtluge, že pepisowa nebo radgi poddlawa (interpolator) textu we swé práci dosti d-
sledn nepokraowal, nýbrž obnowowaw nkterá mjsta dle poteby swého asu anebo swého

wkusu, mnohými ginými, buto naschwále, anebo z nedbánliwosti, naskrze nehnul. Pelo-

žen) toto od obogjho nahoe uwedeného tak patrn se dlj, že mu samostatná pwod pi-

znali náchylen gsem. Widj pak mi se, pokud o tom z porownánj sauditi mohu, že tlumo-

enj toto, co se dotýe grammatického skladu gazyka, bybychoin i sebe wjce poddlek a

obnowek w nm pipustili, mnohem mén pjznakw hlubokého stáj a prwotnjho rázu

eštiny w sob zachowalo , nežli dotené AYitenberské : a wšak co do wýboru a posazo-

\) slow di slohu, náležj mu bez odporu pednost pede dwma ostatnjmi, což samo

giž na pokrok a zdokonalcnj umnj pekladatelského ukazuge. Pi wšem pi tom se pe-

ložen) kapitulnj s klementinským we mnohých wcech došli bljzko stýká, ba co wjce mjsty

wšecka ti slowo od slowa sauhlasj : což wšak gednak tjm w\ swtliti lze , že pozdgšj tlu-

monjk o staršjm pekladu wždy dobrau známost mjti a geho pi swé práci onde i onde

použiti mohl, gednak též, že pi tak wrném, nercili otrockém, doslownjm pekládanj knih

biblických, gakáž gsau neystaršj eská, anobrž i ginogazyná , pirozeným bhem wci, i

sebe wzdálenj a neodwisle pracugjcj tlumonjci pedce asto na tatáž slowa uhoditi a celé

sady stegn peložiti museli.

Podbradský ili Olešnický Žaltá, te z pozstalosti slawné rodiny Podbradské

w knjžecj (brunswické) bibliotéce w Olešniei we Slezku, gest pekrásný rukopis we fo-

lim, 4 listy, obsahugjcj w sob mimo žalmy a obyegné pjsn ze St. i N. Zákona, i

mnohé giné kusy, gako litanii, wtšj modlitby, sedm žalmw kagjcjch s modlitbami, pa-

mátku (officium) za mrtwé, kalendá atd. Na listu 135, po poslednj pjsni, tau se w nm
tato slowa: »Tuto sie dokonává žaltá pod lety božího narozenie tisíc ti sta devadesát

let a šest let.« Z nacházegjcjho se pod obrazem ukižowaného Spasitele, obratnj stranu

prwnjho listu zaugjmagjcjm, štjtu ili erbu rodiny Podbradské i Wartenberské , nemén
z wypodobnnj dwau modljcjch se osob w eském krogi, gedné mužské a druhé ženské,

s pipogenjm štjtu Podbradského ku prwnj z nich, na kragi listu 8ho, pod lnjm žalmem,

naposledy z naskýtagjcjho se w modlitbách na konci pidaných pohlawj ženského we

1
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formuljch : já hšnice, já bubenice atd., s dobrým dwodem zawjrati lze, že žaltá tento

psán byl w doteném (1396tém) roce pro panj Alžbtu, manželku pana Jana Boka zKun-

statu a dceru Petra z Wartenberku a Kosti (r. 13SG neywysšjho purkrabj eského). Pon-

vadž pan Jan Boek (ped 1. 1410) bez ddicw zemel, podobno gest wje , že ruko-

pis tento geho bratrowi, panu Viktorinowi, otci krále Gijho z Podbrad, se dostal, kterýž

sice též manželku Annu z domu Wartenberkowa ml, a wšak giž nco pozdgi, nežli ruko-

pis náš psán gest, žiw byl (nar. 1403, um. 1427 Ledna 1.) Ocbotnému prostedkowánj

ctibodného pjtele swého, p. Purkyn, professora na uniwersit Wratislawské, mám co d-
kowati za obdržený wrný pepis toboto dležitého rukopisu, gegž giž djwe (1. 1809)

Gij Samuel Bandtke byl oblédal a listownj zpráwu o nm našemu Dobrowskému zdlil,

kterauž tento we swé: Gesch. der böhmischen Liter. (2 A. S. 18 í) wytisknauti dal. Porow-

nánjm textu rukopisu toboto s Witenberským brzo gsem se peswdil, že w obogjm ge-

dno a též peloženj nám se zachowalo, a že prwnj od poslednjbo gediné w nkterých

mén podstatných wcech, t. w prawopisu, w grammatických formách a dqsazowánj sroz-

umitelngšjch slow mjsto zatmlých a zastaralých, se dlj. Co se grammatických forem

dotve, na gew gest, že w nm, gako w rukopisu giž tém konce XIV stoletj dosahu-

gjcjm, gazyk podlé zwyku onoho wku a zpsobu giných rukopisw též doby dsledn
pozmnn a obnowen gest, tak že archaismûw, gako n. p. liud, akaj, obliubuju, bucho,

cuzí, junošice, vky vkóm atd., genž w rukopisu Witenberskem gešt tak zhusta se nachá-

zegj, tu giž naprosto žádných wjce nestáwá. Co se pak slohu tkne, prawda sice gest, že

mnohá wetchá a temná slowa nowgšjm a srozumitelngšjm mjsta postaupila, tak že k. p.
mjsto sabírstvo te se zlos, m. na pokon — na skonenie, m. stol — stolec, m. pop —
kniez, m. skutili — inili, m. vece — snem, m. popestiti— zaviniti, m. harban — koróna,

m. ladnost' — krása, na. pihva — fík, m. zbierovati — vyprostiti, m. jestojska — krmie,

m. zatrutiti a otrutiti — zahubiti, m. dvojduch (diplois) dvojnásoba, m. nzti (tabescere) —
zhynuti atd.; a wšak nicmén mnohá giuá obhágila swého mjsta, gako n. p. zdvíž (holo-

caustm), vráž (sors, praestigium) , dueje (Cataracta), honitva (patria), lazuka (reptile),

obrznúti (abundare), znvju (conficior, ich verschmachte), tcice (angustia), mrzkuju (abo-

minor), pipusty\ (insidiae), nezbožje (infelicitas), vicie (posteriora dorsi), pychlati sie (de-

lectari), blabaju (benedico) atd., ano nkdy, a pojdku, podložené slowo idšj a zanjma-

wgšj gest, nežli wvstrené, k.p. zinek m. diabel, zablstvie (—: žabylstvie) m. vzteklstvie (in-

sania), podjeseù m. wesna (omylem), robolj m. sluha, jadánie m. rydanie (furor), puhlý

m. široký (vastus) atd. Omvlûw a chyb rozliného zpsobu, nkdy dosti nemotorných, i

w tomto rukopisu arci hognost gest, gako n. p. mlha mjsto mch (nkolikrát), zhníti m.

nzti atd., a wšak nedostatkowé tito wynahražugj se tjm, že on, gakž njže pipomeneme,

ginému rodu rukopisw ili giné recensj, nežli Witenberský, náležj, z ehož následuge,

že rukopis tento w kritickém ohledu znamenitau gest pomckau oprawenj starého textu

Witenberského, pepisowai welmi zkaženého a porauchaného.

Následuge , abych o poslednjch tech památkách, gež gsem ku pjtomné práci

swé pilngi ohlédal a skaumal, na mjst tomto krátkau zpráwu podal, t. o glossowaném

15*
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žaltái latinském w Museum, o zlomejch eského žaltáe w témže Museum, a naposledy o

zlomku eského žaltáe w Brn nalezeném.

Glossmvaný žaltá vve wlastenském Museum, pergamenowý rukopis w kwartu, 238

listw, gest wlastn latinský žaltá psaný w XII stoletj, s eskými meziádkowými glossami,

w stoletj pipsanými. S rukopisem tjmto giž djwe p. Hanka uené ohecenstvvo se-

známil, genž i wšechny w nm se nalezagjcj eské glossy we swých: Vetustiss. Vocabul.

Latin.- Bohem. (Str. 234'— 258) wytisknauti dal. Pilngšjm zpytowánjm a srownáwánjm

téchto gloss nabyl gsem o tom dokonalého peswdenj, že glossator, genž ge wpisowal,

nebyl wlastn pwodcem gegich, t. že newykládal a netlumoil ze swé hlawy, nýbrž že giž

celý eský žaltá hotowý ped rukama mèl, z nhož gediné to, co se mu ljbilo aneb po-

tebné bý ti zdálo, do latinského swého exempláe, a sice došli kwapn, wnášel. Tento od

nho použitý eský žaltá obsahowal w sob totéž tlumoenj , kteréž se nám w rukopisu

Witenberském zachowalo, ba co wjce náležel s tjmto gednomu a témuž rodu rukopisw

ili recensj, nebo wobogjm tytéž poklésky a chyby textu, neuménjm nebo nedbau piscw
powstalé, se wyskýtagj , gesto na odpor rukopis Podbradský od nich cist a prost gest,

akoli tento zase swau zwláštnj a nemenšj nákwasu omylw má. Z wjce pjkladw zde

gen tito dwa stgte. Žalm 88, 39 teme w obogjm, glossowaném i Witenberském ruko-

pisu: omazal si pomazance tvého, distulisti Christum tuuin, mjsto prawého: ovahal si.

Žalm 113, 1: z ludu nestuluvného, de populo barbaro, mjsto nesmluvnébo. Žalm 97, 6:

v trúbách lutých, in tubis ductilibus, mjsto dutých. Na proti tomu kde we pepisu Pod-
bradském nco zginaeno a zkaženo gest, tam obyegn obg staršj rukopis prawé tenj

zachowal, u p. nzti mjsto zhníti, mch m. mlha atd. Skoda, že na mnohých mjstech,

zwlášt z poátku rukopisu, eské glossy od nkteré nepowolané ruky wyškrábány a docela

zmazány gsau, tak že gich naprosto jsti nelze.

Zlomek w Brn, na deskách staré bohoslownj knihy od p. K. nalezený a mn sdlený,

záležj ze dwau listw welmi pkn a spráwn psaného žaltáe eského w malém oktáwu. Dle

pjsma nebude nemjstno položití geg do prwnj polowice XIV stoletj. Co se tkne textu,

ten dokonale s Witenberským se srownáwá, wygma nkteré prawopisné malikosti a nko-

liko, buto w grammatiekých formách pozmnných, bu docela wymnných slow. Ctenj

we zlomku tomto zachowaná gsau tato: Žalm 24, 3—22. 25, 1— 12. 26, 1. 34, 5— 28. 3b,

1—. I gest eho litowati, že krásného a spráwného rukopisu tohoto tak maliký drobet

zhaub asu ušel!

Naposledy zlomek eského Žaltáe, o nmž gešt zmjnku uiniti musjm, nacházegjcj

se we knihown wlastcnskèho Museum , a dle pjsma též do XIV stoletj padagjcj, záležj ze

dwau pergamenowých listw w malém kwartu, a gest nám zde gediné proto dležitý, že

w nm totéž peloženj s Witenberským se nacházj : nebo w každém giném ohledu, z pi j-

iny, že welice zašpinn a roztrhán gest, a tudy ani cele ten býti nemže, cena geho

welice malá gest.

Co se dotýe obau neystaršjch tištných žaltáw eských , totižto Pražského od

r. 1487 we 4., a Plzeského od r. 1499 w 8.» shlédal gsem, že w nich giné , nowgšj
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peloženj se zawjrá, rozdjlné od trogjho tlumoenj, w nahoe wytených sedmi rakopisných

památkách obsaženého. Tentýž, bez pochyby od Hussitw anebo Utrakwistw pošlý wýklad

pozorowati lze i w lepém pergamenowém žaltái w dwanácterce z XV stoletj u p. Hankv,

dále w desjti rukopisech z XV a XVI stoletj, z nichž pt pergamenowých a tolikéž papj-

rowých, we zdegšj k. weegné bibliotéce.

Z toho, co gsem posawad uwedl, giž dostaten wvswitá, že w dotených sedmi

neystaršjeh památkách trcge peloženj eského žaltáe rozeznati lze , to tiž to gedno rukopisu

Witenberském a Podbradském ili Olesnickém , w glcsscwaném žaltái Musegnjm , a w obau

zlcmejch, Musegnjm i Brnnském; druhé w rukopisu Klementinském
;

tetj w rukopisu Kapi-

tulnjm. Na snad pak gest, domýšleti se , že toto troge rozdjlné wvloženj gedné a též

knihy nepowstalo stegným asem, nýbrž po sob, w delšjm prodlenj asu, a že pjina

toho množenj wýkladw we snaženj a usilownosti horliwých knžj hledati se musj, cht-

gjcjch staršj, ponkud nedokonalá a drsnatá, djlem giž zatmlá a nesrozumitelná peloženj

wvtelegsjmi a srozumitelngšjmi nahraditi; rown gasné a pochopitelné gest i to, že této

zmn a tomuto stjdánj rozdjlných tlumoenj welice pjzniwa byla ta okolnost, že eský

žaltá nebyl knihau liturgickau, nebo u Slowanw wýchodnj cjrkwe, u nichž , gak wbec
wdomo, službv božj w mateském gazyku se konagj , wjce nad gedno peloženj slowan-

ského žaltáe a ewangelij známo nenj. Mnohem dležitgšj wvloženj tžšj gest otázka :

které z dotených tj tlumoenj gest neystaršj a do kterého asi asu pwod každého z nich

sahá? Aniž gá sob osohugi, žebych na tuto otázku sám dostaten odpowdti mohl,

anobrž rád se tomu znám, že pro nedostatek staršjch rukopisw, w nichžby se Klemen-

tinské a kapitulnj tlumoenj wyskýtalo , nad ty dwa posawad známé, o starobylosti tohoto

dwogjho wýkladu nic gistého twrditi nesmjm, tebas o nj nepochybugi: a wšak neohljdage

se na tu makawau mezeru swého zpytowánj, gjž wvplniti pro nedostatek pjsemných pamá-

tek mn možné nebvlo, nemohu pedce nerozwinauti zde mjstngi pjin a dwoduw, kte-

rými powozowán gsa onomu peloženj, genž w rukopisu Witenberském a Olešnickém, dále

w glossowaném žaltái Musegnjm, naposledy w obogjm zlomku, Brnnském i Musegnjm,

se zdržuge, ivelmi wyscké stá/ pipsati hotow gsem.

1. Z toho, co gsem nahoe powdl, wjme, že glossator, genž asi w polowici XIII

stoletj (gak gá saudjm) do swého latinského, nynj w Museum chránného žaltáe eská

slowa a prpowdi wpisowal, ml ped rukama giž celý eský žaltá. Powaha zagisté geho

gloss gest docela giná, nežli obyegných, k. p. u Wacerada, kde eská glossa s latinským

slowem w pádu a potu a pi asoslowjch w asu a zpsobu tém wždycky sesrownáwá;

tuto na odpor tomu welmi zjdka, a gen náhodau se to stáwá, tak že zetedln a makaw
se widj, že glossator žaltáe gednotliwá eská slowa z celé sady wytrhowal a nad latinská

posazowal, nic se neohlédage na to, že sazba slow (konstrukcj) w obogjm gazyku rozdjlná

gest. Podlé toho nelze pochybowati, že eského peloženj žaltáe giž wXIU stoletj, a sice

w prwnj polowici geho, stáwalo.

2. Bukopis, gehož glossator pi swé práci použil, byl giž starsjmi a takoka stálými

omyly piscuw naprzun, starsjmi a stálými prawjm, nebo tiljž omylowé, gakž nahoe doteno
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i w rukopisu Witcnberském se namjtagj, n. p. omazal si mjsto ovahal si, ncstuluv-

ného m. nesmluvného, lutých m. dutích atd. Tyto te wytené chyby a poklésky newešlv

naskrze do rukopisu Podbradského; než tento naproti tomu má swé wlastnj lakm stálé

pisecké poklésky, klada mlha mjsto mch, zhníti m. nzti atd. Z toho patrno gest, že giž

w XIII stoletj, w nmž neznámý glossator latinský musegnj žaltá glossovval, rukopisovvé

eského žaltáe we tenj gednotliwých slow se rznili, že mjsty chybami a pokléskami pe-

pisowatelw zaneistni byli, a že w ohledu tom, co do spolnosti a rozdjlw gislých tenj,

w rozliné rody rukcpisiau ili recensj se dlili. Takowjto ale rodowé rukopisw ili recensj

powstáwagj, gakž wdomo gest, teprwé w delšjm prodlenj asu, astým pepisowánjm téhož

textu, a geho bud zaumyslným oprawowánjm, bud nedbanliwým zaneištowánjiu.

3. Rukopis Witenberský nese na sob patrné a wjcenásobné znaky, z nichž wv-

switá, že z welmi starého rukopisu pepisovván byl. Sem náležj pedewšjm to, že pepi-

sowa na mnohých, a sice neytžšjch mjstech, gednotliwá slowa, anobrž celé sady a werše,

wvnechal, nikoli nedbau a nedopatenjm — wpisowal-t zagisté eský wýklad slovvo od slowa

do latinského žaltáe, kdež mu pozstalé mezery , ili newyložená latinská mjsla, takoka

do oèj bjti musely,— nýbrž z bezdné nauze a poteby, proto že originálu swého, snad giž

zwetšelého, wsudy jsti nemohl. Dále wysokému stáj originálu geho náswdugj i mnohá

starým, za geho wku giž neobyegným prawopisem pepsaná slowa, n. p. napli m. napl,

krive m. krve, napriznený m, naprznný, strienie m. strenie atd., též asté r mjsto ,
w mjsto uu, a giná tm podobná.

4. Peloženj to stjženo gest onde i onde takowými nedostatky a pokléskami, gakéž

obyegn gen pi prwnjch nedokonalých pokusjch potkáwáme. Ku potwrzenj toho uwedu

zde gen dwa pjklady. Zalm 95, 8 slowa: tollite hostias et introite in atria ejus, pelo-

žena gsau: vymte dvi a vendte v síi jeho. Tlumoùnjk zmátl slowee hostia s csliurn ili

gak se we stednjm wku psáwalo hestium. W giných dwau wýkladech na mjst tomto

te se spráwn: vzdvihnte obti. Zahn 108, 10 prpowd': nutantes transferantur

ejus, wyložena gest w glossowaném a Wilenberském žaltái: v nevidky pneseni (gloss.

pineseni) bute synové jeho. Lépe kapitulnj žaltá: bludní peneseni bute (Castalio :

errantes mendicent, De Wette: Umherschweifen und betteln müssen). I zde patrno gest,

gak dalece wyklada prawého smyrslu slowa nutantes, snad na nictanles mysle , anebo tak

we swém latinském exemplái ta, se chybil. Tetj pjklad, Zalm 18, 2, tená nalezne

njže, mezi wýgimky. Nenj pak wje podobno, žeby nkdo mezi Staroechy, owšem

mew než péra pilngšjmi, mage dobré aneb aspo snesitelné peloženj žalmiiw ped
rukama, o giné špatngšj byl se pokusil : nýbrž naopak s lepšjm duwodem domýsleti se

lze, že práw makawá nedokonalost a drsnatost prwotnjho peloženj pobjdla pozdgšj

horliwé bohoslowy tomu, aby se o srozumilelngsj a wytelegšj peloženj žalmw, této

w cjrkwi kesanské wedlé ewangelij neyobljbengšj knihy, zasazowali. Giž swrchu gsem

pipomenul, že wýkladowé, gež Klementinský a kapitulnj žaltá w sob zdržugj, nikoli tak

otrocky na literách a slowjch latinského originálu, gako Witenberský , nelpgj, nýbrž že

sloh gegich, zwlást kapitulnjho, gadrngšj, wytelegšj, plynngsj, gednjm slowem estgšj gest.
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o. Peloženj Witenberské, akoli astým pepisowánjm a mnohonásobnjm poddlá-

wánjm (interpolowánjm), dle swdectwj pozstalých rukopisw giž welice zginaené a zka-

žené, zachowalo pedce mnohem wtšj poet, než ostatnj dw, neomylných pjznakw staré

eštiny, pro zpytatele gazvka slowanského welmi dležitých, gakž o tom každý saudný

znatel pilngšjm pirownánjm wšech tj wespolek snadno se peswdj. Celý sklad gazvka

a pirozená geho barwa, pokud gešt promnna a zmazána nenj, prozrazuge wk daleko

nazpt za koniny XIII stoletj zasahugjcj.

6. Naposledy i ta okolnost, že ze sedmi posud známých neystaršjch rukopisw eského

žaltáe paten/ práw toto peloženj w sob obsahugj , gesto naproti tomu ostatnj dwoge

posud gen w gednotliwých rukopisech nalezeno gest, zdá se tomu náswdowati, ze ono

we staré dob bylo neyrozšjengšj, což zagisté nikoli wnitnj cen a wýbornosti geho,

nýbrž gediné starobylosti a tudy pošlé wzácnosti pipsati lze.

Podlé tchto zde rozvanutých dúwodw, ktejž se mi i podstatnj i dosti gasnj

býti widj, a s obrácenjm zetele na to, že Cechowé, genž giž tak asn, gak te dokázáno

gest, ewangelium do swého pirozeného gazyka peložili, dlauho po swém obrácenj na

kesanskau wjru bez wýkladu žalmw, této w cjrkwi kesanské každého asu a u wšech

národw tak welice obljbené knihy, býti nemohli, newáhám se bez rozpakw swé zdánj

pronesu' w ten smysl, že eského peloženj žaltáe giž aspoù w XI stol., a nedjweli, stá-

walo, a že peloženj, kteréž w obogjm rukopisu, Witenberském i glossowaném Musegnjm,

gakožto w tch mezi pti stegnorodými neystaršjch, až na nás a na tyto naše asy se za-

chowalo, podlé wnitnjch geho známek za takowé pokládám, genž onoho prwnjho pelo-

ženj neybližšj gest, a snad nic giného nenj, než ono samo, akoli w podob nás došlé

giž welice pozmnné a zginaené. Toto wšak mé wyznánj neelj tam, abych ostatnjm

dwma wýkladm, Klementinskému a kapitulnjmu, weliké pro gazykozpyt náš ceny a wáž-

nosti popjral: anobrž na odpor tomu sám žiw pegi a žádám, aby ku prospchu eského

gazykozpvtu wšickni ti wýkladowé bu pospolu, nebo obzwláštn, co neydjwe a co ney-

spráwngi na swtlo wvdáni byli, nebo aby text dwau poslednjch textu prwnjho pauze

co rzná tenj ili warianty pipogen byl, to, by s welikau pracj i možné bylo, pedce

mým zdánjm nemjstné a opané gest.

Pro lepsj wcj nahoe wyložených wyswtlenj, též nkterých úsudkw a domnnek
mých dokázánj, pokládagj se tu nkteré wýtahy a wýgimky z rukopisu Witenberského, a

pro snadngšj wšech tj textw ili wýkladw pirownánj, i celý 103 žalm z rukopisu Kle-

mentinského a Kapitulnjho.

I. Wýbor idšjch, djlem zastaralých slow a forem. (Z rkp. Witenberského, nkterá

z Podbradského.)

a) Hlawnj slciva.

Blyskotiny (coruscationes). božec (deus, videi, gentilium). csaovstvo (impérium,

srow. královstvo). dobrod (benefactor). druže (consors). dueja, dueje (Cataracta, Ps.

41, 8. v hlasu duejí tvých, in voce cataractarum tuarum, stpol. duezaja). harban (corona,
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Ps. 64, 12: požehnáš harbanu leta lítosti tvé, bonedices coronae anni benignitatis tuae).

boj (abundantia). bonitva (patria). hospoda (= hospodin) jadánic (furor). jestojska (,esca,

tak i w illyr.). junošice (adolescens). kopanice (puteus). kožnik (uter), ladnost' (decor).

lazuka (reptile, pol. ïazoka). mrlina (morticinium). nezbožie (inlelicitas). nylos (zelus, Eifer),

obrama (scandalum, snad omyl mjeto : obrana), obrstvie (abundantia, srow. bezj, a ne-

njli omyl mjsto obižstvie). obvrv (funiculus). opietva (velamentum). peius (—peleš), pihva

(ficus), podjese (ver, omylem, wlastn autumnus). pokon (finis), pop (sacerdos). poplz,

poplzka (lapsus), pféradost (jubilm), péscélenie (supplantatio). piipusty (insidiae). pych-

lánic (delectatio). robotj (servus), ruh (scandalum). sabirstvo (nequitia, srow. sabie a sa-

bník). skrovadnice (cymbalum). skulitel (creator). slavota (solemnitas). spal (dormitor).

ssal (lactens, Säugling), starosta (senior), stól (thronus, Žalm 88, 30: a stól jeho, ct thro-

num ejus nad linij , w textu sen: Zahn 92, 2. upraven stól tvój, parata sedes tua, ó --
? ), stupèje (vestigium). udulanie (pusillanimitas, Žalm 54, 9. ot udulanie ducha, a pu-

sillanimitate spiritus, Pod. ot bázni, Kap. ot malikosti ducha), uz (ora). tcice (angustia, od

kmene: tesk, i snad tcice? Žalm 118, 143: smutek a tcice, tribulatio et angustia. Pcd.

núze, Kap. stiskánie). var (aestus). vece (concilium, Žalm 21, 17 : vece zlobivých oblehlo

mie, concilium malignantium obsedit me, Pca. snem, Klem. rada ducholovná, Kap. sbor

ducholových, Žalm 39, 11 : ot vèce velikého, a concilio muko, Pcd. ot senma, Kap. ot

sboru mnohého), vep (clamor). vesno neutr. (ver), vicie, vice (posteriora dorsi, Žalm 6",

14: a vicie chbeta jeho, et posteriora dorsi ejus; Gloss. vice, Pcd. viece, Kap. týl chebta,

a nestogjli to \v rkpp. mylné mjsto nice, o kterémž wiz Lindûw pol. a Jun»mannw es.

slownjk). vlasti (gentes). vráž (sors), vrv (zona), vvsoec (altissimus , o Rohu), zablstvie

(insania, ginde zabylstvie). zemanin (incola). zdvíž, vzdvíž (holocaustm, Brandopfer), zrnek

(diabolus). zlob (malignitas). žiz (ubertas).

b) Prjdawná slcwa.

.Tab en (Apfel =, custodia pomorum). hodovalný (epulans). maluký (Pod. malitký).

medký (suavis). obrzný (abundans). ohovatý (igneus). novitký (novellus). puhlý (vastus).

tepelý (directus, Žalm 25, 12: stála na tepieíém, stetit in directo, Pod. na topielém, Klem.

v spraveniu, . v upiemnosti). tšivý (inanis). vestek (omnis). vsecherný (omnis). že-

živý (sitiens.)

c) Cascslcwa.

Blahaju, vzblahaju (benedico). nzéti (tabescere, odtud mze, tabès, s proménau n

w m, gako nravv a mraw, dále:mizeti, staro. misati atd.) znyju (conficior, ich verschmachte),

obrznúti (abundare, mjsto obeznúti ?). ováhati (difTcrre). podpietiti (supplantare). popestiti

(delinquere). požiciti, poiciti (— púgiti). pélúditi (dejicere, TVit. pélstíti). pradovati sie

(jubilare). piimèniti (aestimare). pychlati sie, opychlati sie (delectari). emeslnili (operari).

rozeskrviti (litjucíacere). rozrevniti (exacerbare). roztaji act. (liquefacio). skutiti (facere).

smchvaleti (subsannare). tytrati, vztytrati (murmurare, ginde vrtrati). vdarmiti (frustrare).

vejvozi (= weywodjm). vševuju (visito), vzboiti sie (recalcitrare). vzchoce (volet), vmy-
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kovati (abominari). vzobcuju (communico). zaprtiti sie (corrumpi). zatrutiti, otrutiti (truei-

dare, srow. pol. tracic, zatraciè, a truciciel). zbierovati, zbierovaný (liberale, libcratus).

zbvnuju, zhynovati (perire). zpietiti (supplantare). ztroskati sie (conipungi). želeti sie

(compungi).

d) Pijslcwce a pcgislcwce.

a (si), hobežn (abundanter). obaky, obake (verumtamen). oblizu (prope). ponie

(orsitan). vedie (enim). vnevidky (clam, furdm? ex improviso ? tlumoeno tjm slowo latinské:

nutantes).

e) Citcslcivce.

ova (ecce). todie, todieti (ecce).

Mnohá z tchto, zde wjce pro pjklad, nežli pro auplné wei wyljenj uwedených

slow giž we pebohatém skladu našeho gazyka, t. Slownjku p. Jungmanna, se nacházegj,

než že z našich památek nowého swtla a potwrzenj nabýwagj, proto zde w ad giných

položena gsau : giná, odginud neznámá, tu poneyprwé se wyskýtagj, gedna i druhá djlem

pilngšjho skaumánj a wyswtlenj požadugjce. Nebo, a mnohá z nich bu sama sebau,

bu pirownánjm giných náej prawá a pesná se býti wykazugj, gako na p. dueje, je-

stojska, lazuka, nezbožic, nyloš, robotj, sabirstvo, vráž, vzdviž , blaha ju „ medký , puhlý,

nzti, znvju, ovahati, podpietiti, pychlati sic, rozrevniti, všeyuju atd. ; wšak nicmén gsau

i takovvá, a sice w dosti welikém potu, gichž tak naprosto, bez doloženj z giných prame-

nûw a wyswllenj pwodu i prawého smyslu gegicb, za istá a domácj pigmauti nelze, gako

n. p. harban, obrama, obrstvie, obr/n\, obrznúti (zdaliž to omylem psáno mjsto: obižstvié,

obraný, obižnúti, ili mjsto: obezstvie, obezný, obeznúti, rozhodnauti nemohu), udulanje,

tcice, \ice, zablstvie, popestiti, tvtrati, vztytrati, zbierowati atd. Možné zagisté, ba welmi po-

dobné gest, že nkterá z tchto te uwedených slow, aspo w te podob, w kteréž se nám

zde wvskvtagj, zkažena gsau; akoli proto wšech, bez pilngšjho wci wvšetenj, w po-

chybnost a podezenj bráti nelze. Tak n. p. slowce »tepielý« (Žalm 25, 12: stala na te-

pielém, stetit in directo) zdálo mi se z poátku w rukopisu Witenberském býti zkažené;

a wšak pozdgi, dostaw zlomku Brnnského, pocházegjcjho z rukopisu welmi spráwn

psaného, shledal gsem, že i w nm psáno stogj: »na topielém,« aniž te pochvbugi, že

slowce to s našjm wtepilý", ztepilý« gedno a též gest, a že nkdv tolik co »pjmý« zname-

nalo (e se, gak známo si
rjda, n. p. sobii, sebau, tobú, tebau atd., proež snad i slowce

Icpcl tomuto kmenu náležj). Ped užjwánjm takowých pochybných, gen gednau nkde
tených slow (««| Xeyófieva) nowgšjch spisowatelw eských drazn wvstjhati dlužno,

ehož kdyby se bylo posud pilngi šetilo, nebylo by se nám do nougšj eštiny tolik ne-

spráwn twoenvch a nemotorných, wtšjm djlem pauze z mylného tenj pošlých slow wlau-

dilo, gež te z nj wyhánti a zamezowati nemálo práce stáli bude. —
f) Mlmvnické zwlàstncsti.

Pedsuwka h dosti asto se wyskýtá: hobežn, hohen, huhybujuciého, rozhšiti (jež

vin etiez stáhl jes, milost' tvá ra rozhšiti, a hned njž: jež héehóv etiez vieže, smilo-

wániem tvej milosti rozviež).

A Mi. v. a. 16
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22 Rozbor staroeské literatury: I. P. J. Šafail; :

Zmkowánj n, kdež po nm j následuje, w namstkách a w pjestj se zanedbáwá:

nen (m. nej, eum), neinu, nem, uinn, ïaslonen atd. Totéž i w giných staroeských pa-

mátkách znamenali lze.

Pjsuwné n, mjsto pwodnjho j, vve slowei: nen (eum), m. nej.

Pehlasenj a w c, w námstce: nem m. nám.

Zmèna ch w s w Lokálu, w sad : v snech tvýs, in atriis tuis, Žalm 64, 5. a ne-

njli to omyl pisce.

Nejdko tau se staré komparatiwy: milji byl, snha blji. Gindy se d mnj w z:

mlazší, slazší. Pozoru hodny gest superlatiw: pnajmocnjši (potentissimus).

Starý akkusatiw, nominatiwu rowný, w prpowdi: uinili lelec, fecerunt vitulum,

Žalm 105, 19.

W pjtomném asu množném potu prawideln my: vzradujemy sie, vzveliimy sie.

W tetj osob téhož asu jednotného i množného potu welmi zhusta namjtá se /,

ostatek to, mnjm, prwotnj prawidelné formy: nevezme, odplatit'; jsú, uslvšié atd.

Tak též i w rozkazowacjm zpsobu nad mjru asto te se gešt : sudi, ustavi, vy-

prosti, prosvti, uslyši, obrali, roztrati atd.

INeobvegné a neprawidelné gest: nebudch, mjsto nebch.

Nacbázj se i datiw mjsto genitivvu, gako we staroslowanském, a wšak gen we for-

muli : na vky vkom (nkolikrát : na vky vkoma, w dwogném potu). T^nto w též sad
i w kapitulnjm žaltái a neystaršjm eském passionálu potkáwáine.

Uwáženj hodné gest prawidelné užjwánj pjdawného slowa na -cwý tam, kdež w la-

tin hlawnj slowo s giným hlawnjm w genitiwu se pogj, na p. bóh bohovy (deus deorum),

jed aspidový (venenum aspidum), dtem vranovým (pullis corvorum), na peiu vtrovém

(super pennas ventorum), uhlié ohové (carbones ignis), pec ohnovú (clibanum ignis), ped
obliejem vtrovým (anle íaciem venti), v ruc meovej (in manu gladii), slúpa oblakového

(in columna nubis), pivnik medový (lebes), do roba oltáového (cornu altaris), v den bo-

jový (in die belli), v síle koovej (in fortitudine equi) atd. Ridsj gsau giná zakonenj : jab-

ena stráža (custodia pomorum), krmie chlbna (esca panis) atd. Wzpomjnáme si zde na

známé wýrazy: s pluky Cechovými, a: všbám vítiezovým, w Libušin saudu, gež dle toho

možná pokládali za stegná s »pluky eskými« a »všbám vítiezským.«

Casoslowo wlásti nacházjme spogené s datiwem, gako v/ doteném Libušin saudu:

Žalm 9, 3: když bude wlásti chudým (mn. po.): vládneš živým i mrtvým (w modlitb

rkp. Podbr.)

Dwogný poet w peloženj tomto na wšech mjstech w prawidelné zpsobe se te,

gak w málo kterých giných staroeských památkách z , nercili XIV stoletj, n. p. ot

rukú psovu; rty tvá a nemluvita lsti; oi jeho v chudého zita; v ruc tvoji; pod chla-

dem kjdlú tvú položil si lokty má atd.

Naposledy zasluhuge pipomenutj tak gmenowané futurum conditionale ili exactum,

we staroeských památkách giž dosti jdké: a zapomanul budu tebe, Žalm 136, 5 ; a moji

nebudu ustali, Žalm 18, 14.
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II. Wýgimky z textu.

a) Piauodnjm prawcpisem.
V V

Zfl/»i 2 5. Zalm 2 5.

Z íp. Witetiberského. Ze zlomku Brnnského.

1. Sudi mye, hospodyn, nebo yaz w nevvy- 1. Sud mie, hospodine, nebo yaz w newinye

nye mey wssel sem : a w hospodina vffagie mey vvsel ysem : a w hospodyna ufagie nebudu

nebudu nemoczen. nemoczen.

2. Spatrzi mne, hospodine, v pokusy mne: 2. Zpatrzi mne, hospodine, y pokus mne:

zzY ledwie me y sirdcze me. zzy ledvvie me a syrdcze me.

3. Nebo milosirdye twe przied oczyma my- 3. Nebo milosyrdie twe przied oezima mv-

ma gest: y smylil sem sie v prawdie twey. ma gest: y smylil gsem sye w prawdye tvvev.

4. Nesedal sem w satku w yesutnem: a 4. Nesediel sem vv satku gyesutnem a

s krziwdu czynyeczvmy newendu. krziwdu (sic) czynicziemi newendu.

5. Nenawidiel sem sboru zlobyweho: a 5. Nenawidiel sem sboru zlobiueho: a shrzie-

s hrziessnymy nesadu. snymi nessadu.

6. Vmvgi mezy newvnnvmv ruczie mogi: y 6. Vmygi mezi nevinnými ruczie mogi : v

obklyczy oltarz tvvoy, hospodyn : obkluczy oltarz

7. Abich uslyssal hlas chwaly twe, y wy- 7

mluwil wsieczkv dywy twe. dywi twé.

8. Hospodine, mylowal sem krassu domu 8. Hospodine, mylowal (sic) krasu domu

tweho, a miesto prziebywanye slawy twe. tweho, a miesto prziebywanie chwaly twe.

9. Nezatraczvu (sic) s krzywvmy, boze, dussie 9. Nezatraczuy s krziwymy, boze, dussie

me, a s muzmy kyrwawymy zywot moy: me, a s muzmy krvvawymy zyvvota meho.

10. W nichze ruku neprawa ysu, prawiczie 10. W nychze ruku neprauedlnosti ysu, pra-

gich napilnena vest darow. wiczie gich napylnyena gest darow.

11. Ale yaz w newynye mey wsel sem: wy- 11. Ale yaz w newinye mey wsel sem: wy-

kupi mye, y slytuy sie nade mnu. kup mie, y slituy sie nade mnu.

12. Noha ma stala na tepielem: we sbo- 12. Noha ma stala na topielem: we sbo-

rziech wzblahayu tobie, hospodine. rzyech wzblahagiut tobie, hospodine.

b) Ohncweným prawcpisem.

Z rukopisu W itcnberskho.

1. In finem, Psalmus David 18. Zalm 18.

2. Coeli enarrant gloriam Dei, et opera 2. Nebesa vypravuji slávu bozi, a dla ruku

manuum ejus annunciat firmamentm. jeho zvstují (sic) tvrdost'.

3. Dies diei eructal verbum, et nox nocti 3. Den dni vzihá slovo, a noc noci uka-

indicat scientiam. zuje umnie.

Rùznoètenj. V. 2. Ol. skutci m. dèla. — V. 3. Ol. íhá. Fit. slovu.—

1G *
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Jlczbcr staroeské literatury: I. P. J. Seifaiik:

4. Non sunt loquelae, neque sermones, quo-

rum non audiantur voces eorum.

5. In omnem terram exivit sonus eorum:

et in fines orbis terrae verba eorum.

G. In sole posuit tabernaculum suum : et

4. Nejsú hlaholí ani ei, jižby neslyšel

hlasóv jich.

5. Ve vsiu zemi vyšel zvuk jich: a v kraje

svta zemského slova jich.

6. V slunci položil stánek svój: a on jako

jpse tamquam sponsus procedens de thalamo ženich chodie z komnaty své: vzvesela sie

suo: exultavit ut gigas ad currendam viam, jako obr ku bžení cst,

7. A summo coelo egressio ejus : et oc-

cursus ejus usque ad summum ejus: est,

qui se abscondat a calore ejus.

8. Lex domini immaculata convertens ani-

1. Ol vysokého nebe výstroj jeho: a utka-

nie jeho až do výsosti jeho: ni jes, kto sie

skryje ot horkosti jeho.

8. Zákon hospodinóv neposkvrnný obra-

mas : testimonium Domini fidele, sapientiam ije duše : svdectvie hospodinovo vrné, inu-

dres dávaje malukým.

9. Práva hospodinova pravé, tšicé srdce :

ká/.anie hospodinovo svtlé, posvcije oi.

10. Strach hospodinóv svat)'', bvdlie na

vky vkom : práva hospodinova vrna, zpra-

vena sama v sob.

11. Zadnjše nad zlata i kamen drahý vet-

praest.itis parvulis.

9. Justiliae domini rectae, laetificantes corda:

praeceptum Domini lucidum, illuminans oculos.

10. Timor Domini sanctus , permanens in

seculum seculi: judicia Domini vera, justi-

ficata in semet ipsa.

11. Desiderabilia super aurum et lapidem

pretiosum multum: et dulciora super mel et mi : i slazše nad med sted

favum.

12. Etenim servus tuus custodit ea, in cu-

stodiendis illis retributio multa.

13. Delicta quis intelligit? Ab oceultis mcis

munda me:

14. Et ab alienis parce servo luo. Si mei

12. A todie sluha tvój stže jich, v ste-

ženi jich otplata veliká.

13. Viny ktož rozomie? Ot tajných mých
uisti mie :

14. A ot cizích otpusti sluz tvému. A
non fuerint dominati, tunc immaculatus : et moji nebudu ustali, tehdy neposkvrnn budu:

emundabor a delicto maximo.

15. Et erunt, ut complaceant eloquia oris

mei: et meditatio cordis mei in conspectu

tuo semper. Domine, adjutor meus, et redem-

tor meus.

uisci sie ot hcha velikého.

15. A budú, aby sie zmilila mluvenie ust

mých: a myslenie srdce mého pd tobú

vesdy. Hospodine, pomocníku mój a vvku-

piteliu mój.

Rúznolenj. V. 4. Ol. jichžby nebyli slyšeni hlasové jich. — V. 5. Vit. vžel m. vysel, v kraji .
X kraje. Ol. okrsle . svta. V. G. Ol. chrám . stánek, vychodie z chyže svej. zveselil sie. cesty. — V. 7.

Ol. od vyšého. vyšie . výstroj, ani m. ni. schová m. skryje. — V. 8. Ol. chovaje m. obracije. malilkým. —
V. 9. Ol. správná . pravé, vzradujicé . tŽicé. osvcuje. — V. 10- Ol. vky i véky. sudové — vrni ra.

práva — vrna, opravující sie sám (tak, mjs'.o sami) v sob. — V. 11. Ol. žádanjší, a nad kamen1

, mnohem

m. velmi, a sladší. — V. 12. Ol. a to. VU. v stžni. Ol. mnohá . veliká. — V. 13. Ol. vinám — rozumie.

ucis. — V. 14. Ol otpus. a mnu nebudu vlásti . a moji nebudu ustali, nezkalen m. neposkvrnn. odci-

šen budu pevelikého. — V. 15. Ol. slíbily výmluvy m. zmilila mluvenie. vykupiteli.
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Ipsi David. 103.

1. Benedic, anima mea, Domino: Domine,

Deus meus, magniíicatus es vehementer. Con-

fessionem et decorem induisti:

2. Amictus lumine, sieut vestimento: exten-

dens coelum, sicut pellem :

3. Qui tegis aquis superiora ejus. Qui po-

nis nubem ascensum tuum : qui ambulas su-

per pennas ventorum.

4. Qui facis angelos tuos spiritus : et mini-

stros tuos ignem urentem.

5. Qui fundasti terrain super stabilitatem

saam : non inclinabitur in seculum seculi.

6. Abyssus, sicut vestimentum, amictus ejus:

super montes stabunt aquae.

7. Ab increpatione tua fugient. : a voce to-

nitrui tui formidabunt.

8. Ascendunt montes, et descendunt campi

in locum, quem fundasti eis.

9. Terminm posuisti, quem non transgre-

dientur: neque convertentur operire terrain.

10. Qui emittis fontes in convallibus: inter

medium mortium perlransibunt aquae.

11. Potabunt omnes bestiae agri: expecta-

bunt onagri in siti sua.

12. Super ea volucres coeli babitabunt: de

medio petrarum dabunt voces.

13. Rigans montes de superioribus suis: de

fruclu operum tuorum satiabitur terra:

14. Producens foenum jumentis, et herbam

servituti hominum : ut educas panem de terra :

15. Et vinum laetificet cor hominis: ut ex-

hilaret faciem in oleo : et panis cor hominis

confirmet.

Žalm 103.

1. Blahaj, duše má, hospodinu: hospodine,

bože mój, vzvelien jsi vnáhle. V zpov a

v krásu jsi sie oblek :

2. Odn svtlostí jako ruchem: z prostev

nebe jako kožu

:

3. Jenž krvješ vodami hojnie jich. Jenž

pokládáš oblak vzchod tvój : jenž chodíš na

peí vtrovém.

4. Jenž iníš andiely tvé duchy : a slúhy

tvé ohnm žhúcím.

5. Jenž jsi ustavil zemiu na ustavienstviu

jeje : nenachyli sie na vky vkóm.

6. Bezden jako rúcho odnie jeho: na ho-

rách stan vodv.

7. Ot lánie tvého zabhnu: ot hlasu hromu

tvého sie vzbojé.

8. Yzchodié hory> a schodié pole na m-
sto, jež jsi založil jim.

9. Meziu jsi položil, jéž nepéstúpie: ani

sie obrátie zakrývati zemie.

10. Jenž vvpušiješ studnice v podolu: pro-

std hor poteku vodv.

11. Piti budú všecka zvata polska: i vza-

kajú losové v žézi svej.

12. Nad nimi ptáci nebescí budú bvdliti :

z prosted opok dadie hlas.

13. Vlaže hory z vyšších svých: z plodu

skutkóv tvýéfe nasvli sie zemie.

14. Vyvodie sno skotu, a zelinu služb

ludskej : aby vyvedl chleb z zemie:

15. A vino bv utšilo srdce ludské: aby

omzil (?) obliej v oleji: a chleb srdce lo-

ve posilní.

Rúznntenj. V. 1. Ol. velmi m. vnáhle, zpov — krásu, bez v. oblekl. — V. 2. Ol. koži. — V. 3.

Ol. jeho m. jich. kladeš m. pokládáš. — V. 4. Vit. ini. Ol. ohe žhúci. — V. 5. Ol. zemi. ustavicenstvi. vèky

i vky. — V. 7. Ol. od. — V. 9. Ol. mezi. zakrývat. — V. 10. Ol. v podolech. — V. 41. Pl. všetka. lesná

m. polská, ekati budú. — V. 12. Ol. vzbydlé. opok. — V. 13. Ol. z výsosti svých. — V. 14. Ol. lidskej. Vit.

zemie m, z zemie. — V. 15. Ol. aby tšilo, lidské, aby objesnil obliej jeho v oleji, vulg. ut exhilaret faciem in

oleo. lenj rukopisu Vit. »omzil« gest temné, a nenjli piepisowai zkalené, loveiho posili. —
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1*6 Rozbor staroeské literatur//: I. P. J. Šafaik :

1. Saturabuntur ligna campi, et cedri Lí-

báni, quas plantavit:

. Ulic passeres nidiíicabunt. Ilerodii do-

mus dux est eorum.

18. Montes excelsi cervis : petra refugium

herinaciis.

19. Fecit lunám in tempora: sol cognovit

occasum suum.

20. Posuisli lenebras, et facta est nox : in

ipsa pertransibunt omnes bestiae silvae?

21. Catuli leonum rugientes, ut rapiant, et

quaerant a Deo escam sibi.

22. Ortus est sol, et congregati sunt: et in

eubilibus suis collocabuntur.

23. Exibit homo ad opus suum : et ad Ope-

rationen! suam usque ad vesperum.

24. Quam magnificata sunt opera tua, Do-

mine! Omnia in sapientia fecisti: impleta est

terra possessione tua.

25. Hoc mare magnum et spatiosum mani-

bus: illic reptilia quorum non est numerus.

Animalia pusilla cum magnis:

26. Illic naves pertransibunt. Draco iste,

quem formasti ad illudendum ei :

27. Omnia a te expeclant, ul des illis es-

cam in tempore.

28. Dante te illis, colligent: aperiente te

manm tuam, omnia implebuntur bonitate.

29. Avertente autem te facieni, turbabun-

tur: auferes spiritum eorum, et deficient, et

in pulverem suum revertentur.

16. Syto bude devo polské, a cedri Li-

bansci, jež vsadil:

. Tam vrabci sie hnzdie: rarohový dóm
vévoda jes jich.

18. Hory vysoké jelenm : opoka utoiše

ježkóm.

19. Uinil msiec v asy: slunce poznalo

západ svój.

20. Položil jsi tmy, i uinna jes noc: v niej

pjdií všecka zvata lesná.

21. Senata lvoví evúce, aby trhli, a hle-

dali ot boha krmie sob.

22. Vzešlo jes slunce, a sebrali jsú sie: a

v peleších svých sie sklad.

23. Vynde lovk dlu svému: d-
lániu svému až do veera.

2í. Jako vzvelieni jsú skutci tvoji, ho-

spodine! Všecko 's v múdrosti uinil: napl-

nna jes zemie sbožie tvého.

25. To moe veliké a široké rukama: ta-

mo l.izuky, jechž nenie ísla. Zv maluký

s velikým :

26. Tam lodie budú míjeti. A ješer ten,

jehuž jsi stvoil ku pojhrávánu jemu :

27. Všecko ot tebe aká, aby dal jim krmi

v as.

28. A dáš ty jim, sberú : otevrúc ruku tvú,

všecko sie náplni dobroty.

29. Ale a obrátíš obliej, smutie sie : otej-

meš duch jich, i zemdlejú, a v popel svój

sie vrátie.

liûznoitenj. .V. 16. Ol. Nasytí sie dvie poln. — V. 17. Ol. zhnzdie. rarohóv dóm. Gloss. Mus. ra-

roho, t. g. rarohóm, myln. — V. 18. Ol, jcžóm. — V. 19. Vit. v asu. — V. 20. Ol. uiniena. Vit. pijdu.

Ol. vše. — V. 21. Vil. šenata s glossau dti nad Hnij. Ol. mláata lvóv revue, aby popadli i hledali pokrmu

od boha sobè. — V. 22. Ol. vzešlo, bez jes. sebrala, v pelešiech. — V. 23. Ol. dlaní. — V. 24. Ol. kako

m. jako jsú. vše m. všecko, jsi uinil, naplnieua. vladánie m. sbožie. — V. 25. Ol. lazuky tamo. živli (»zy-

•wyclv«) . zv. malitká s velikými. — V. 26. Ol. tamo. Vit. ku pojhraju, i glossau pluzeniu nad Hnij. Ol.

pojhráváni. Gloss. Mus. ku pojbravanu, coi za prawé pigato. — V. 27. Ol. všetko. od. eká. — V. 28. Ol. a

když jim ty dáš. a když oteveš. Gloss. Mus. a otevel. Ol. vsetko. — V. 29. Ol. když odvrátíš, obliej tvj.

zhyn m. zemdlejú. v prach m. v popel, uavralie. —
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30. Emittes spiritum tuum, et creabuntur:

et renovabis faciem terrae.

31. Sit gloria Domini in seculum: laetabi-

tur Dominus in operibus suis.

32. Qui respicit terrain, et facit eam tre-

mere : qui tangit montes et fumigant.

33. Cantabo Domino in vita mea : psallam

Deo meo, quamdiu sum.

34. Jucundum sit ei eloquium raeum: ego

vero delectabor in Domino.

35. Deficiant peccatores a terra, et iniqui,

ita ut non sint: benedic, anima mea, Domino.

30. Výpusti duch tvój, a stvoena budu :

i obnovíš obliej zemský.

31. Bu chvála hospodinova na vky: vzra-

duje sie hospodin ve vsch skutcch swých.

32. Jenž hledie na zemi, i káže sie jej

tviésti: jenž dotkne hor, i vzkuie sie.

33. Vzpvaju hospodinu v život mém:
zpvaju bohu mému, donidž jsem.

34. Veselá bud' jemu úmluva má: jáz vedie

vzpvcbli v hospodinu.

35. Zhyte bišní z zemie, a nepraví tak,

jakž jich nebu: blahaj, duše má, hospodinu.

1. In finem, Psalmus David. 138.

Domine, probasti me, et cognovisti me :

2. Tu cognovisti sessionem meam et resur-

rectioncm meam.

3. Intellexisti cogitationes meas de longe:

semitam meam et funiculum meum investigasti.

4. Et omnes vias meas praevidisti : quia

non est sermo in lingua mea.

5. Ecce, Domine, tu cognovisti omnia no-

vissima et antiqua: tu formasti me, et posuisti

super me manum tuam.

6. Mirabilis facta est scientia tua ex me:

confortata est, et non potero ad eam.

~. Quo ibo a spiritu tuo? et quo a facie

tua fugiam ?

8. Si ascendero in coelum, tu illic es: si

descendero in infernum, ades.

9. Si sumpsero pennas meas diluculo, et

habitavero in extremis maris:

Žahn 138.

1. Hospodine, zkusil jsi mne, ipoznaljsi mie :

2. Tys poznal sednie me i vzkšenie mé.

3. Urozomljsi mvšlenie mé zdaleka: stezku

mú i provázek mój dostihl jsi.

4. A vsie csty mé pvidl jsi : nebo nenie

hlahola v jazyku mém.

5. A todie, hospodine, ty poznal jsi všecka

poslednie i stará: ty jsi stvoil mie i položil

jsi na mie ruku tvú.

6. Divné uinno jes uenie tvé ze mne:

potvrzeno jes, a nemoci budu nemu.

7. Kam pojdu ol ducha tvého? a kam ot

oblieje tvého pobhnu?
8. A vzendu na nebe, ty tamo jsi : a stúpi

do pekla, jsi.

9. A vezmu peie mé v zabzdnie, a

bydlili budu na skoninách moských :

Rznotcnj. V. 30. Ol. Vypus. — V. 31. Ol. v skutcích, bez vsch. — V. 32. Ol. hledi. a m. i.

dotkne sie hory. — V. 33. Ol. vzpvaji. zpeji. doniž. — V. 34. Ol. utésena — výmluva, a jáz ú vedie vzko-

chám sie. — V. 35. Ol. zahýíte, s zemie. a nejsú m. tak.

Žalm 138. V. 1. Ol. mie m. mne. — V. 2. Ol. ty si. — V. 3. Ol. Urozumèl. a obrv' m zšel si.

vulg. et funiculum meum investigasti. — V. 4. Ol. všetky. p'revëdêl. éi TO. hlahola. — V. 5. Ol. to ty, hosp"

stae'. — V. G. Ol. uinieno. niej, myln. — V. 7. kamo. duchu. f4l. ot oblicie, zdaž neutr, oblicie, oblij ? —
V. 8. Ol. vstpim . vzendu. tam ty jsi. zstúpim. tam jsi. — V. 9. Ol. pijmu . vezmu, v zái. v posled-

cëch moských. —
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10. Etenim illuc manus tua deducet me:

et tenebit nie dextera tua.

11. Et dixi: forsitan tenebrae conculca-

bunt me: et nox illuminatio mea in dcliciis

meis.

12. Quia tenebrae non obscurabuntur a te,

et nox sicut dies illuminabitur : sicut tenebrae

ejus, ita et lumen ejus.

13. Quia tu possedisti renés meos: susre-

pisti me de utero matris meae.

14. Gonfitebor tibi, quia terribiliter magni-

ficatus es: mirabilia opera tua, et anima mea

cognoscit nimis.

lô. Non est occultatum os meum a te, quod

fecisti in occulto : et substantia mea in infe-

rioribus terrae.

16. Imperfectum meum viderunt oculi tui,

et in libro tuo omnes scnbentur: dies for-

mabuntur, et nemo in eis.

17. Milii autem nimis honorificati sunt amici

tui, Deus: nimis ccnfortatus est principalus

eorum.

18. Dinumerabo eos, et super arenam multi-

plicabuntur: exurrexi, et adhuc sum tecum.

19. Si occideris, Deus, peccatores: viri

sanguinum, declinate a me:

20. Quia dicitis in cogitatione: accipient

in vanitate civitates tuas.

21. Nonne, qui oderunt te, Domine, ode-

ram ? et super inimicos tuos tabescebam?

22. Perfecto odio oderam illos: et inimici

facti sunt mihi.
'

10. A vedie tamo ruka tvá pivede mie :

a držeti mie bude pravice tvá.

11. I eh : snad tmy utlaie mie: a noc

prosvcenie mé v rozkoši mej.

12. Nebo tmv nezamraie -sie ot tebe, a

noc jako den prosvti: jako tmy jeho, takož

i svtlost' jeho.

13. Nebo ty jsi obsiedl ledvie mé : pijal

jsi mie z lože matee mé.

14. Vzpovdaju sie tobé, nebo hrozné vzv< -

Hen jsi : divní skutci tvoji, a duše má pozná

mnoho.

15. Nejsii utajena usta má ot tebe, což jsi

uinil v tajné: i statek mój v nižinách zemie.

1. Nedostatek mój vidéle sta oi tvoji, a

v knihách tvých všicci budú pisáni: dnové

budú stvoeni, a nikdo v nich.

17. Ale mn píliš pocsceni jsú ptele

tvoji, bože: plis rozsilnilo sie jes kniež-

stvo jich.

18. Piéètu je, a nad psek vzplodie sie:

vstal jsem, a ješce jsem s tobú.

19. A ztepeš, bože, hšniky : mužie okr-

vavené, uhnte sie ote mne :

20. Neb dte v myšleniu: vezmú v jesu

msta svá.

21. A wsakože, již nenavidchu tebe, ho-

spodine, nenavidch ? a na tvé nepátely nzch ?

22. Svrchovánu nenávisú nenávidl jsem

jich: a nepietele uinni jsú mn.

Rúznotcnj. V. 10. Ol. a toti m. a vedie. — V. 11. Ol. i ekl jsem. potlaie. posvèta má. — V. 12.

Ol. sie prosvti. takež i svitlo. — V. 13. Ol. uvázal jsi sie v ledvie. matee mej. — V. 14. Ol. vzpovèdaji sir.

péliš m. mnoho. — V. 15. Vil. nenie s glossau nejsú nad lín. Ol. a podstava má v dolejbich. iiulg. substan-

tia. — V. 16. Ol. vidéle, bez sta. a v knize tvej všickni budú psáni, dne' m. dnové. Vil. dnov, myln. Ol. nikte.

— V. 17. Ol. uctieni. potvrzeno jes m. rozsilnilo sie jes. — V. 18. Ol. Rozetu. — V. 19. Ol. zabiješ m. zte-

peš. hešné. muže krvavni. hnte sie ode. — V. 20. Ol. ékáte. myšleni, a vezmú v ješitnosli. — V. 21. Ol.

všako. na nepátely tvé niziech (rkp. »nyzrcch« myln, r m. i). — V. 22. Ol. Svrchovaným nenávidním Vit.

nenavdl jsem, myln. —
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23. Proba me, Deus, et scito cor meum:

interroga me, et cognosce semitas meas.

24. Et vide, si via iniquitatis in me est: et

deduc me in via aeterna.

23. Pokus mne, hospodine, a vèz srdce

mé : otiež mne, i poznaj stezky mé.

24. I viz, a cesta zlosti ve mn jes: i

pived mie na cstu vnu.

Zahn 103.

Z rhp. Kapitulního.

1. Požehnaj, duše má, hospodinu : hospo-

dine, bože muoj, vzveliens násiln. V zpov
a krásu obleks sie:

2. Odns swtlem jako ruchem: rozhrnuls

nebe jako kóži:

3. Jenž pokrýváš vodami svrchky jeho.

Jenž položiješ oblak vstúpenie tvé : jenž cho-

díš na peí vtróv.

4. Jenž iníš andiely tvé duchy : a služeb-

níky tvé ohe žhúcí.

5. Jenžs založil zemi na ustavinost' jejé :

nepochyli sie v svt svta.

6. Muoe jako rúcho odvanie jejé : na ho-

rách stan vody.

7. Ot tresktánie tvého pobhnú: ot hlasa

hromu tvého báti sie budú.

8. Vstupují huory a sstúpie pole v msto,

jež si založil jim.

9. Mezis položil jim, jež nepestúpie : ani

obráceny budú pokryti zemi.

10. Jenž vypúšieš studnice ve vzdolích :

prostedek hor projdu vody.

11. Piti budú vsie zvata polská; cákali

budú oslové lesoví v žézi ve svéj.

12. Na nich ptáci nebieni pebývati budú:

z prosted opok dadié hlasy.

Žalm 103.

Z rhp. Klementinského.

í. Podkuj, duše má, hospodinu: hospo-

dine, bože mój, veliký (rkp. velmy) si pliš.

Zpovdiú a krású odl si sie:

2. Okliúen si svtlostiú jako rúchem:

zprostieraje nebesa jakožto kóžu:

3. Jenž pikrýváš svrchnosti jich (sic). Jenž

ukládáš oblak vstipenie tvé : jenžto chodíš

na perutech vtrových.

4. Jenž iníš anjely tvé duchy: sluhy tvé

ohniem žhúcím.

5. Jenž si založil zemiu na ustaveniu tvém:

neschýlí sie u vky vkóm.

6. Propast' jako rúcho odv jeho : nad ho-

rami stan vody.

7. Ped porokováním tvým zabhnú : ot

hlasu ímoty (sic) tvé vztasú sie.

8. Vzcjdú hory a sejdú pole v msto, ježto

si uinil jim.

9. Cíl uložil si, jehož nepjdú : ani na-

vrátie sie pikryti zemiu.

10. Jenž vypúštieš studnice v údolech:

mezi prosiedkem (sic) hor pjdú vody.

11. Budú piti vseckna zvata polská: budií

ekati onagri zvata v žézi svéj.

12. A na nich ptáci nebescí bydliti budú:

z prosicdka (sic) skal dadié hlas.

V. 24. Ol. nespravedlnosti m-

17

Ruznoètenj. V. 23. Ol. zkus. bože m. hosp. rvz. a otiež. a poznnj.

zlosti, doved m. pive, na cest vénej.

. v.
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13. Smoèie je huory se svrchkóv svých:

z uovoeie dl tvých nasycena bude zemic.

lí. Vyvodíš seno sveepiciem, a zelinu

služb lidskéj: aby vyvedl chleb z zemie:

15. víno obveselí srdce lovie: aby

obveselil líce v uoleji: a chleb srdce lo-

vie potvrdí.

16. Nasyceno bude devie pole, a cedrové

Libanové (sic), jež jes vsadil :

17. Tam vrabci budú sie hnzditi: saha-

nový dóm vévoda jes jich.

18. Hory vysoké jelenóm: opoka útoiše

ježkóm.

19. Uinil msiéc v asy: slunce poznalo

jes západ svuoj.

20. Položil (sic) tmy, i uiniena jes noc :

v niej pejdu vsie zvata lesová.

21. Seaei lvoví evúc, aby popadli a hla-

dali ot boha pokrmu sobe.

22. Vzešlo jes slunce, a skodluteni jsú:

a v ložiech v svých smstnáni budú.

23. Vyjde lovk dlu svému: dlání

svému až do veera.

24. Kako velina sú dla tvá, hospodine !

Vses v múdrosti uinil: naplniena jes zemie

mnié tvého.

25. To moe veliké a široké rukama: tam

lazici, jichž nenie isla. Dobyteátka drobná

s velikými:

26. Tam lodie pejdú. Sa ta, jíž si stvo-

il na peludslvo jej:

27. Vse ot tebe akají, aby dal jim krmi

v as.

28. Dášli ty jim, sberú: otvoíšli ty ruku

tvú, vse bude naplnno dobroty.

13. Swlažuje hory se svrchností swých :

z plodu inóv tvých nasycena bude zemie.

li. Vyvodic sno dobytku, a bylé služb

liudskéj: aby vyvedl chleb z zemic.

15. A víno obvesel srdce loví: abv

objesnil obliej v olej: a chleb srdce lo-

vcie potvrdí.

16. Nasycena budú drva polská, a cedrové

hory Libanské, ježto jes sadil:

17. Tam vrabci sie hnzditi budú: raro-

hový dom vódee jes jich.

18. Hory vysoké jelenóm: skála útoišt

sokóv.

19. Uinil msiéc v asy: slunce poznalo

západ svój.

20. Uložil tmy, i uiniena jest noc: v

nížto pjdú všecka zvata leská.

21. Senci lvové ujúc, aby popadli a hle-

dali ot boha krmie sob.

22. Vzešlo jes slunce, a sebrali sú sie: a

v pokojích svých ustaveni sú.

23. Vynde lovk dlu svému : d-
lániu svému až do veera.

24. Kako velebná sú dla tvá, hospodine!

Vseckna v múdrosti uinil si: naplnna jes

zemie jmnié tvého.

2. To moe veliké a široké rukama uinil

si (sic) : tam hemzadla, jižto (sic) nenie isla.

Zvata maliuká s velikými:

26. Tam pjdú (sic). Diábel tento, jehožlo

si uinil ku pospileniu jemu:

27. Vseckno ot tebe eká, aby jim dal po-

krm v asu.

28. Když ty jim dáváš, a oni sberú : ty

otviéraje ruku tvú, vseckno naplnieno do-

brým.
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29. Ale otvrátíšli ty líce tvé, zamúceni bu-

du : otejmeš duch jich, a zhynu, a v prach

svuoj obráceni budu.

30. Vyšli duch vuoj, a budú stvoeni: a

obnovíš líce zemie.

31. Bu sláva hospodinova na vk: vese-

liti sie bude hospodin v dèliech v svých.

32. Jenž zí v zemi, a káže sie jej tiesti:

jenž dotýká sie hor, a vskúie sie.

33. Zpvati budu hospodinu v život v

mém : vslavím bohu mému, dliiho sem.

34. Radostno bu bohu wymluvenie mé:

ale já kochati sie budu v hospodinu.

35. Zhyte, héšní, ot zemie, a ducholoví

tak, jakž nebudete : poželmávaj, duše má,

hospodinu.

29. Ale otvracujúce tíe obliej tvój, srnu-

cen bude (sic) : otneseš duch jich, i zahynu a

v prach sie svój obrálie.

30. Vypus duch tvoji a stvoena budú :

a obnovíš obliej zemie.

31. Bu chvála božé v vky vkóm: vzve-

selí sie hospodin v skutcch svých.

32. Jenž zí na zemiu, a iní ju tiasúcú;

jenž dotýká hor, a dymjú.

33. Zpvati budu hospodinu v zdraviu

mém: slaviti budu bohu mému, doíiavadž na

déle sem.

34. Ochotna bu jemu mluva má: ale jáz

kochati sie budu v hospodin.

35: Hvte, hšníci, z zemie, a zlostivi tak,

aby nebyli : podkuj, duše má, hospodinu.

II. Nkteré modlitebnj knihy w rukopisech.

Od

Jos. Jungmanna.

(icno dne 25 listopadu 1840.)

A., iScijslaršj modlitby, ive wcugné bibliotéce Pražské, pod signaturau XV II. F. 30.

Hkp. na papje z XIV vvku, w 4. 180 listu. Obsahuge 197 modliteb delšjch i kralšjch,

mezi nimiž nalézá se 18 pjsnj. Mnohé omyly a oprawy doswdugj toho, že rkp. ten ze

staršjho ngakého opsán, anebo z giných wjce snesen gest.

Zaátky pjsnj gsau následugjcj.

Num. 27. Vítaj milý Jesu Kriste, Vítaj synu panny isté.

» 31. Ach nastojte na mé hiechy, pati všeho svta útchy, .lesu Krist ne-

beského, našeho tworc milého.

» 76. Návštv nás Kriste žádúcí Všeho svta všemohúcí.

» 68. Vítaj milý Jesu Kriste narozený z panny isté.

17 *
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